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1. Practical part – translation (70 %)

The attached text is from an article by Maren Sæbø published in Ny Tid on 11 May 2007. Imagine that you have been asked to translate the text for a magazine in America or Britain that caters for people who are interested in fashion and costume history, but are not necessarily experts. At the top of the first page of your translation, please specify whether you write for a British or American magazine and whether you use BrE or AmE. (If you feel the need to explain any choices or changes you made because of your target group, you can do so in a separate section of no more than 200 words.)

2. Theoretical part (30 %)

Choose ONE of the following questions:

EITHER

Explain what we mean by given and new information. What is the unmarked information structure, and what motivates it? Illustrate with examples from the text.

In some cases syntactic rules or non-equivalence at the level of grammar can make it difficult to maintain the order of elements in the source text. Discuss at least two such cases from your translation, giving arguments to support your solutions and commenting on possible effects on the information structure.

Write about 1500 words.
OR

What do we mean by non-equivalence at the word level? What kinds of equivalence problem did you encounter in the translation of the words “norskdomsrørsla”, “beltestakk” and “man”? Discuss different solutions and explain why you chose yours.

Write about 1500 words.

Bereiste bunader

En ung jente går til kirke et sted på Vestlandet en søndag på begynnelsen av 1800-tallet. Skodda har satt seg fast mellom fjelltoppene, men stenges ute av ei trøye hun bærer over søndagsklærne. Klærne har hun arvet hjemme, sydd om av eldre plagg i det snittet som passer kroppen hennes og tiden. 

Historien om de norske folkedraktene er også historien om den industrielle revolusjon i England og krydderhandel med det fjerne Østen. For tekstilene hun bærer er ikke bare fra Norge. Livet i ulldamask er vevd i England. Silketørklene er fra Frankrike og Østerrike. Kanskje bærer hun, om dette er dagen hun skal giftes, silkesnorer fra Kina eller brudeliv farget med fargestoffer fra India. 

I dag rekonstrueres de norske folkedraktene, da som nå best egnet til festbruk. 

– Med Hulda Garborg skulle alt ved draktene helst være som hjemmevevd, av norsk ull fra norske sauer. Dette var en del av norskdomsrørsla. Bunadbruk var en motkulturell bevegelse, forteller konservator ved Norsk Folkemuseum, Kari-Anne Pedersen. 
Vadmel og ull

Hun viser til at de mange bunadene som ble komponert på begynnelsen av 1900-tallet var et ledd i en ideologikamp, det handlet om å gjenskape det opprinnelige «norske», ikke nødvendigvis rekonstruere de historiske plaggene som var i bruk rundt om i landet. Hulda Garborg (1862-1934), som ofte kalles den norske bunadens mor, presenterte sine første drakter i 1903, basert på plagg fra Gol i Hallingdal. Da fantes det allerede i bruk en festdrakt med perlebroderier basert på Hardangerbunaden. 

Garborgs ideal var broderi med lokal forankring, mønstre ble funnet på gamle draktdeler, tøfler, kister og hestedekke. Det var vadmel, det var ull og det var ulltråd.

– De valgte å bruke ull og stoffer som passet inn i ideologien, de produserte stoffer som de trodde liknet, men som ikke liknet i det hele tatt. Det er først fra 1970-tallet at man begynner å lage drakter basert på historisk kildemateriale, forteller Pedersen.

Som konservator ved Norges største draktsamling har Pedersen et godt utgangspunkt for å rekonstruere gammel drakthistorie. Rekonstruerte gamle drakter blir stadig mer populære som bunader her i landet, og skiller seg fra mange av de komponerte bunadene fra tidlig på 1900-tallet ved å ha større variasjon i materialer og snitt. Selv har Kari-Anne Pedersen rekonstruert de tradisjonelle beltestakkene fra Telemark og kan fortelle om store variasjoner i tekstilbruk, selv om snitt og plagg har lokalt preg. I Folkemuseets samlinger har hun blant annet et liv til en beltestakk, utført i fin gul silke fra Kina. Der finnes også plagg med stoffer som ute i Europa på 1700-tallet var forbeholdt adel og kongelige. 

– Det var silkevevere i Spitalfields utenfor London som lagde slike stoffer, de var mestervevere, hugenotter som hadde flyktet fra Frankrike. Vi finner prøver på mønstrene i Victoria & Albert-museet i London. 

Ved Folkemuseet har de ti-elleve plagg med dette stoffet. 

– Vi tror noen som har tjent penger på trelast eller annen handel har kjøpt dette med seg fra Europa og brakt det til norske bygder. Der er de flotte stoffene blitt omsydd og gjenbrukt gang på gang før de har havnet hos oss. 
Silke og krydder

De flamske hugenottene som flyktet til Norwich i England var som kollegaene i Spitalfields kjent for å veve vakre stoffer. På 1600- og 1700-tallet ble Norwich et senter for en tekstilindustri som skulle åpne den industrielle revolusjon. Her ble det vevd ulldamask for det nordiske klima. Man tror dette ble gjort på bestilling fra Skandinavia, for ulldamask var ikke i bruk i England. 

Prøver på slike stoffer er derimot funnet over hele Norge, og en rekonstruksjon av mønstrene veves i dag ved et veveri i Numedal i Buskerud. Foruten i drakter fra Buskerud, brukes disse stoffene i rekonstruksjoner av gamle drakter fra blant annet Hedmark, Oppland og Møre og Romsdal. Norske grossister som drev handel i disse fylkene har muligens bestilt ulldamask i visse mønstre fra vevstuer i Norwich, ikke ulikt slik klær bestilles fra Kina eller India av skandinaviske kleskjeder i dag. Mot slutten av 1700-tallet ble det også moderne å bruke importerte silketørkler til finstasen. Disse tørklene ble muligens vevd i Frankrike eller Østerrike. Da de rekonstruerte bunadene bredte om seg på 1980-tallet bestilte norske bunadmakere silketørkler fra Italia. 

Det finnes en del eksempler på importerte halvfabrikata i norske drakter. Spesielt blant herrevestene er det mye halvfabrikata, ofte med lokalt broderi sydd på senere. Vestene var, som damasken og silken, fra europeiske land. Men det som virkelig satte farge på norske bygder var fargestoff fra Sørøst-Asia.

– Vi kaller det krydderhandel fra Østen, men det var ikke så mye pepper som ble brakt til Norge før vår egen tid, det var store kvanta fargestoffer. Senere, rundt 1870, brakte den kjemiske revolusjonen syntetiske farger. Slik har handel med tekstiler gitt grunnlag for tre bransjer: krydderhandel med Østen, veveriene, og til slutt en ny farmasøytisk industri der syntetiske fargestoffer ble produsert, oppsummerer konservatoren. 
(Basert på artikkel av Maren Sæbø publisert i Ny Tid 11. mai 2007)
Besvarelsen leveres i CF innen 01. juni kl. 12.
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